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bad-tempered, and the like. According to the
greatness of the scholar, so must he be

meticulous with himself to go beyond the
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(7) The Lord, God of heaven, Who took me from my father's house and from
the land of my birthplace, and Who spoke concerning me, and Who swore to

RASHI
) The Lord, God of heaven, Who took
me from my father's house — Here,

Avraham did not say, “[God of heaven and]
God of earth,” while earlier (verse 3 above),
he did say, “And I shall have you swear [by
the Lord, God of heaven and God of earth].”
[Why the
[effectively] saying to his servant: “Now He
is [recognized by the world as] God of

discrepancy?] Avraham was
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heaven and God of earth, because I T2y ~1by vy oo ouam Oy
familiarized people to speak of Him [as the

Sole Creator of everything]. However, at the time that I was taken from my father's house, He
was only [recognized as] God of heaven, but [they did] not [recognize Him as] God of earth,
since the people in the world did not know Him [as the Omnipotent God of all], and His Name
was not familiar on earth.” (Bereishit Rabbah 59:8; Sifrei Devarim 32:10) From my father's
house — namely, from Charan (see Genesis 12:4); And from the land of my birthplace
— namely, from Ur Kassdim (see Genesis 15:7). 5 927 WK1 — [This phrase could be
erroneously translated as “and Who spoke to me.” This is incorrect, as that would be rendered
as 7% 127 WX, since regarding the verb “to speak,” the pronoun form “to me” is "X, while
"% used in that context means] “for my needs,” similar to [the word 7Y used in the same way,
as in] the verse (I Kings 2:4), “which He spoke concerning me (*93).” Likewise, whenever the
words *2, 12, or B2 are attached [as pronoun forms] to the verb M7, they are to be explained
to have the meaning 93, “concerning,” and are thus respectively translated in Aramaic as 23,

Y, and '[1.'!’7717. [This is so,] since [the correct pronoun form] to be attached
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me, saying, | shall give this Land to your offspring — He will send His angel
before you, and you will indeed take a wife for my son from there. (8) And if
that woman does not wish to follow you, then you will be absolved of this oath
[you made] to me. However, do not take my son back there! (9) So the servant
placed his hand below the thigh of Avraham his master, and swore to him
regarding this matter. (10) And the servant took ten camels from his master's

RASHI
to the verb M27 [in order to mean “speak
to,”] is not % Y and Of®, but rather, "o,
1’5?{, or

translation  is

oYX, whose respective Aramaic
my, Yy, Y.
Notwithstanding the above, with regards to
the verb TR — "2, 9, and ON? are indeed

the correct [pronoun forms which have the

and

meaning “say to”]. [Hence, the phrase WX
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% 127 must not be understood as meaning
“Who spoke to me,” but rather “Who spoke concerning me.”] And Who swore to me —
[at the “Covenant] between the Pieces.” (see Genesis Chapter 15) 8) Then you will be
absolved of this oath [you made] to me — [In which case,] you must then take a wife
for Yitzchak from the daughters of Aneir, Eshkol and Mamrei (see Genesis 14:13). However,
[do not take] my son [back there] — /[The word for “however,”

indicate an exclusion of some sort [which is understood here as follows: It is only] my son

namely,] P71 comes to

[Yitzchak] must not go back there [since he is considered a holy “burnt-offering without any
blemish,” as it were, and thus, he must never leave the holy portals of the Land of Israel,]
while my grandson, Yaakov, will eventually go back (see Genesis 28:10,; Bereishit Rabbah
59:10). a0) From his master's camels — These were distinguishable from other camels,
for [Avraham's camels] would go out [of his property], muzzled so as to avoid stealing, i.e.,
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camels, and went, [taking] with him all the good things of his master. He arose
and went to Aram Naharayim, to Nachor's city. (11) And he made his camels
kneel down outside the city, towards the well of water, at the evening time, at
the time when the female water-drawers set out [to the well]. (12) Then he said:
O Lord, God of my master Avraham, please, let it happen to me today, that You
do kindness with my master, Avraham. (13) You see that I stand over the spring
of water, and the daughters of the city's men are setting out to draw water.
(14) Let it be that the girl to whom I say, Please tip your jug down so I may
drink, if she replies, Drink, and I shall give also your camels to drink — that
she be the one whom You have selected for Your servant, for Yitzchak. And

RASHI

so that they would not graze in other people's
fields (Bereishit Rabbah 59:71). [Taking]
with him all the good things of his
master — /[But did Avraham actually give
the servant all of his property to take along
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with him?! No, our verse means:] Avraham

wrote a deed of gift, entitling Yitzchak to everything he owned, in order that people would
Jjump at the opportunity of sending him their daughter [for marriage] (ibid.). 713 DI —
[The word Q°11 means “two rivers,” thus, this place was so named, because] it was located
between two rivers [namely, Perat and Chiddekel]. (11) akriabty T73%1 — [The word 727 is
derived from the root 12, meaning “knee,” and thus means:] “He made them kneel down.”
(ibid.) (14) NN27 ANR — She is fitting for him [to be his wife], for she [has shown herself to
be a person who] bestows kindness [upon people], and thus, she is worthy of entering the
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may | know through her, that You have done kindness with my master. (15) And
he had not yet finished speaking, when he beheld Rivkah coming out — who
had been born to Betu-eil the son of Milkah, the wife of Nachor, Avraham's
brother — with her jug on her shoulder. (16) Now, the girl was very good
looking, a virgin, of whom no man had had knowledge. She went down to the
spring, filled up her jug and came up. (17) The servant ran towards her, and said:

RASHI

[holy] household of Avraham [who himself
personifies kindness]. The term IMN37 here
means “You have selected,” approuvest in Old

French. ¥IX 121 — [This phrase could be

113

erroneously understood to mean, “and

through her, I will know that You have done
kindness with my master.” This explanation is

incorrect, as the servant would be
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interpreting omens, which is forbidden (see Deuteronomy 18:10 and Rashi there). Rather, this
phrase] denotes a supplication [uttered by the servant], saying: “May I know through her,”
That You have done kindness [with my master] — [That is to say:] “If this girl [who
gives such a response and thus shows the attribute of kindness, also] comes from Yitzchak's
family and is suitable [to be a wife] for him — then I will know that You have done kindness
[with my master].” (16) A virgin — [ie., she had not had relations] at the place of her
virginity; Of whom no man had had knowledge — [If Scripture has just stated that she
was “a virgin,” then what does this phrase mean? It means that she had not had relations
also] in an unnatural way. For the non-Jewish girls would guard their place of virginity, while
unbridling themselves completely regarding another place [in their body]. Thus, regarding
this, Scripture attests here, that she was pure in every way (Bereishit Rabbah 60:5). (17) The
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Please let me sip a little water from your jug. (18) And she said: Drink, my
master. And she hurried and lowered her jug into her hand, and gave him to
drink. (19) When she had finished giving him to drink, she said: I shall draw
[water] also for your camels, until they drink their fill. (20) She then hurried and
poured out her jug into the drinking trough and ran again to the well, to draw
[more water]. And so she drew [water] for all his camels. (21) The man was

RASHI

servant ran towards her — because he
saw that the water had risen towards her.
(ibid.) X3 °3°R°1A7 — [This word] has the
same derivation as the word 1¥°13, “to sip;”
humer in Old French. 18) And she [hurried
and] lowered her jug — from upon her
shoulder [“into her hand’]. (19) 155 X Ty
— [literally, “until that which they finish to
drink.” Thus, the word] X [usually meaning
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“if.,” here] is used to mean WX, “which.” DX
92 — Onkelos translates these words as
“[until] they are satisfied” — for the point when the camels “finish to drink (N2 193),” is
when they drink to their satisfaction [thus, substantiating the translation of Onkelos]. (20) %M
— [This word] denotes “pouring out.” The term occurs many times in the language of the
Mishnah. [For example,] (Avodah Zarah 72a), “One who pours (Y1) from one vessel into
another.” And in Scripture, similar terms occur in the verses (Psalms 141:8), “Do not pour
away (Wn) my soul,” and (Isaiah 53:12), “that he has poured out (7¥7) his soul to death.”
NPWT — [This term, related to the word TpWR, “drink,” refers to] a [large] stone that has a
hollowing [in it,] from which camels drink [when the hollowed area is filled with water].
@1) IRNAWN — [This word, derived from the root TRW,] denotes “desolation,”
(Isaiah 6:11), “the cities become deserted ("\RV) ...
(AN IRYN)” [because when a person is astonished and shocked at something, he becomes

TIRAWR MY INYN DY WY 13 MKy

as in the verse

and the land becomes utterly desolated

“desolate” of his senses and his surroundings, stunned and deep in thought at the sight that

is causing his astonishment (see next Rashi). Thus, the word] RN — [means: The servant]
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astonished by her, [remaining] silent, to find out whether or not the Lord had
granted him success in his mission. (22) And when the camels had finished
drinking, the man took a golden nose ring whose weight was a beka, and two

RASHI

was ‘“‘astonished” [@MNWR in the Holy
Language, is likewise derived from the word
TNY, meaning “deserted’] and “shocked” at
the sight of his prayers almost being realized.
At that point, however, he did not yet know
whether or not she was from Avraham's
family. [Now, this word RN is not derived
from the root ANV, “to drink,” because the

letter X would appear incorrectly then. Thus,
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indeed if the root of the word is IRV, why
does the letter N appear at all? Well,] do not
be puzzled at the N in IRNWN, because there
is no exception to the following rule: In the hitpa-eil [reflexive] form of any word whose first
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letter of its root is a W, the servile N of the reflexive conjugational form [which normally
appears before the three root letters as e.g., WM, to “dress oneself.” from the root W32]
intercedes between the [first] two letters of the root [here, between the ¥ and the X] — hence,
[instead of the normally expected reflexive conjugational form XYM, it becomes, according
to this rule,] TIRIWNA derived from the word TIXY. Other examples are: 2NN (see Isaiah
59:15), derived from the word 99W [thus a @ as its first root letter]; and oMW (see Isaiah
59:16), derived from the word N0, and (Mikhah 6:16), >y Mpn N, [where the word
MDY there is] derived from the root MW. So too, here, [this word, instead of being XYW,
is rather,] TIRDWN, [since] it is derived from the word IRWN [whose root, XY, begins with a
Y, and thus falls under the above rule. Hence, despite the fact that the N in IXNYRA seems to
be intertwined with the root letters, do not mistake it for a root letter, erroneously identifying
the root as MNW — rather, the root is XY, “desolate,” and the function of the N is a reflexive
prefix which intercedes between the first two letters]. Now you find the term Qmwn [literally,
“deserted,” like the word QNN (see beginning of this Rashi)] applied to a person who is in
shock, dumbfounded and [“isolated,” as it were] in deep thought, as in the
verses (Job 18:20), “Those who come after him will be astounded (WW3) at his
day,” and (Jeremiah 2:12), “Be astounded (W), O heavens!” and (Daniel 4:16),

“[Daniel ...] was shocked (Aramaic: OMNWRX) for a while” So too, we can apply
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bracelets [together] weighing ten gold shekel, [one] upon [each of] her arms.

(23) And he said: Whose daughter are you? Please tell me. Is there room for us
in your father's house for an overnight stay? (24) And she said to him: I am the

RASHI
the term TPRY [ARNYND  in

conjugation], to a person who is in shock and

reflexive

deep in thought [about the cause of his
shock]. Onkelos, however, translates this
[word TXNWR] as being derived from the
word TN, meaning “waiting.” [Thus, the
phrase here TIRNWN YR, is translated by
Onkelos as:] T@ X122, “And the man
waited,” i.e., he remained where he was,
waiting (W) to see if the Lord was [in fact]
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giving him success [by immediately realizing

his prayers]. But [as explained above,] one must not translate [this word TRNWNA] as "NV [i.e.,
“drinking,” from the root nnQ], because this word does not have the meaning of “drinking,”
at all, demonstrated by the fact that the letter X is not relevant to the verb °N [and yet our
word contains an X]. 0 NN — is equivalent to oY oMY, “he was astonished by her”
[since the word 712, usually meaning “to her” or “for her,” when used in this context here,
means 7Y, “regarding her”]. This is similar to (Genesis 20:13), “say of me (*> *aX), He is
my brother” (see Rashi there); and like (Genesis 26:7), “And the men of the place asked about
his wife (\MWXY)” (see Rashi there). (22) Beka — [This word (Yp3) literally means “split” or
“half,” and refers to a half-shekel. Thus, the half-shekel weight of this nose ring] acted as an
allusion to the shekel [that were to be given by] the people of Israel [for the construction of
the Holy Sanctuary, as the verse says (Exodus 38:26),] Nox232 ¥p3, “a half-shekel per head”
(Midrash Aggadah, Targum Yonatan Ben Uziel). And two bracelets — [The word for
bracelet, 0%, literally “joined together,” indicates that each bracelet was made of two
separate chains joined (MIM¥N) together (Avi Eizer). Thus, the bracelets] acted as an allusion
to the Two Tablets [of the Covenant], which were joined (MR [one to the other].
Weighing ten gold shekel — [This weight of “ten,”] acted as an allusion to the Ten
Commandments contained in them [i.e., the aforementioned Tablets of the Covenant] (Bereishit
Rabbah 60:6). (23) And he said: Whose daughter are you? — He asked her
this after he had already given her [the gifts], since he was certain that, in the
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daughter of Betu-eil — [he is] the son of Milkah, whom she bore to Nachor.
(25) Then she said: We have plenty of both straw and camel-fodder with us,
and also room to lodge. (26) The man bowed down low and prostrated himself
to the Lord. (27) And he said: Blessed is the Lord, God of my master Avraham,
Who has not withdrawn His kindness and His truth from my master, [for] the
Lord has led me on the direct path to the house of my master's brothers.

RASHI

merit of [his master,] Avraham, God had
granted him success [and that this girl,
therefore, was Yitzchak's future wife]. ]"75
— [This word refers to] lodging for one
night. The term 12 is a noun [thus having the
meaning, “an overnight stay”]. But Rivkah
replied (verse 25 below), 1122, [a term which

constitutes not only one night, but] several
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nights [lodging]. (ibid.) 24) The daughter
of Betu-eil — /[The servant asked Rivkah
two questions: a) Whose daughter she was, and b) Whether they had room to stay overnight.
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Scripture shows us here that] she responded to his first question first (our verse), and his
second question second (next verse) [a sign of her wisdom (see Avot 5:9)]. (25) X101 — Any
type of food that [is given to] camels to eat is referred to as XWBON, for example, straw or
barley. 27) JIT2 — [“on the way.” Here, meaning:] The designated way [to the successful
fruition of his journey], i.e., the direct path [to his desired destination] — that particular
direction in which I needed to go. Similarly, wherever the letters 1,2 or il appear in Scripture,
if they are prefixed to the beginning of a word and vocalized by a patach [as here in the word
73] — they [signify the definite article, respectively meaning “in the ...,” “to the ...,” and
“the ...,” i.e., they] refer to the specific thing that had just been previously mentioned, or
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(28) The girl ran to her mother's quarters, and told [her] about these events.
(29) Now, Rivkah had a brother whose name was Lavan. Lavan ran out to the
man, to the spring, (30) And it was when [i.e., because] he had seen the nose
ring, and the bracelets on his sister's arms. And when he heard his sister
Rivkah's words, saying, Thus did the man speak to me, he came to the man

RASHI (/)
something that is clear and identifiable 23TH XKW1 K2 72N AN KIAY IR MK
exactly what is being referred to [and so, the 21T NP2 INYI WA 770K 0125 ()
definite article can be used, to say, “the K7 KPX NTan N2T PXI NIRINT 12 2wy
such-and-such,” where the listeners will know  NX NKI2 WM Y7 ‘75_7] Y mY XM (o)
exactly what he is referring to, since that

thing had just been discussed or it is clear what that thing is]. (28) To her mother's quarters
— It was the practice for women then, to have their own quarters in which they would sit and
do their work. And [why did Rivkah go to her mother, as opposed to her father? Because] it
is the nature of a daughter to confide only in her mother (Bereishit Rabbah 60:7). (29) [Lavan]
ran — [Our verse here says, “Lavan ran out to the man,” and then the next verse says, “he
had seen the nose ring, and the bracelets ... and ... he heard ... Rivkah's words ... .” Should
Scripture not have written these verses in the reverse order, thus explaining why he ran? But
according to the verses which are in their present order,] why in fact did he run? [The answer
is that the verses should indeed be read as if they had been written in the reverse order, and
thus, verse 30 gives us the reason why he ran. However, verse 30 states two possible reasons:
a) Lavan's seeing the gifts, and b) his hearing what Rivkah recounted. So actually,] for which
specific reason [out of these two,] did Lavan run? [Was it because of the gifts, or was it for
a more honorable motive, namely, out of respect for Avraham's servant, the prospect of
marrying Rivkah into Avraham's family, etc.?] However, [this is why the verses are written in

the reverse, in order to juxtapose “Lavan ran ...” to] “he had seen the nose ring [and the
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and beheld that he was [still] standing over the camels at the spring. (31) And

he said: Come, O blessed of the Lord! Why do you stand outside, when I have

cleared the house, and a place for [you and] the camels?! (32) So the man came

to the house, and unmuzzled the camels. He gave [him] straw and fodder for

the camels, and water for washing his feet and those of the men who were with
him.

RASHI A
bracelets]” — Lavan said [to himself], “This ¥ (5) ;112 TPy 1NN 71 K31 VWY MK 010
must be a rich man!” casting his eyes [only] — DWAWY DiP2Y T KIM 03 1W7 0900
on the money [rather than setting his heart o JIREM (2%) 279K NTIAyn M2 MN1D (kD)
more noble matters]. (30) [Standing] over 17 Xy nipd nX onio Y 0iT?W DRt R
the camels — [for the purpose of] oMK NITa T2

guarding them. This is similar to the verse

(Genesis 18:8), “And he stood over them” — [here, Avraham “stood over” his guests also for
a purpose, namely,] to serve them. 31) I have cleared the house — [But had Rivkah not
told the servant that there was room (see verse 25 above)? Indeed, they had room, and this
phrase here means “cleared the house] of idols.” (Bereishit Rabbah 60.:7) (32) NN —
[literally “And he opened.” This means here, that] he released the camels' muzzles, for [up till
now,] he had had their mouths closed up [with muzzles], so that on the journey, they would

not graze in other people's fields (see Rashi verse 10 above, Bereishit Rabbah 60:8).
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(33) And [food] was served before him to eat, but he said: I shall not eat, until

RASHI (/)
(33) *N727 OX Y — [could be understood WX TW72 wWhawn oK i1 AAN2T DX W 09
literally to mean: “until if (@X) [ have

spoken.”] But here, the word OX [does not mean “if,” but rather,] is used to mean X,



